	ДОГОВОР АРЕНДЫ
	Mietvertrag

	Настоящий договор аренды (далее – «Договор») заключен " ___ " __________ 2009 года в г. Киеве между:

__________________________________________________________________________________________паспорт___________________________________________________________________________________,  идентификационный номер _______________, р/с______________________ в ___________________________, МФО ___________, далее – «Арендодатель», с одной стороны, 

и __________________________ с другой стороны, далее именуется «Арендатор».
Арендодатель и Арендатор далее совместно именуются «Стороны», а каждый в отдельности  - «Сторона».  


	Der vorliegende  Mietvertrag (weiter-Vertrag) wurde am „__“ _________2009 in Kiew zwischen
__________________________________________________________________________________________Pass____________________________________________________________, Identifikationskode___________________________________, Konto Nr._________________________________________ in
____________________________, BLZ__________________,

(weiter-Vermieter) einerseits, und
___________________________________(weiter –
Mieter) anderseits, abgeschlossen.

Der Vermieter und der Mieter sind weiter im Text als „Parteien“ oder in eizelnem Fall - „Partei“ genannt.


	1.АРЕНДУЕМАЯ КВАРТИРА

1.1. Арендодатель сдает в аренду Арендатору, а Арендатор берет в аренду у Арендодателя на условиях настоящего Договора и на срок, который определяется далее в Договоре, жилое помещение (далее – «Объект»), расположенное по адресу: Киев, ул. __________________________________________________
Объект  принадлежит Арендодателю на праве частной собственности. 

	1. Mietwohnung
1.1 Der Vermieter vermietet und der Mieter mietet den Wohnraum (weiter -„Objekt“) unter Bedingungen und auf  die Zeitperiode bestimmt durch diesen Vertrag. Das Objekt befindet sich:  Kiew, Str._______________________________.
Der Vermieter ist Privateigentümer des Objektes.

	1.2 Арендодатель предоставляет Арендаторам право использования Объекта в течение Срока Аренды, на изложенных в настоящем Договоре условиях, для проживания Арендатора. Арендодатель заявляет и гарантирует, что Арендатор будет в течение Срока Аренды  обладать исключительным правом аренды Объекта.


	1.2  Der Vermieter gewährt dem Mieter für Aufenthalt das Nutzungsrecht für das Objekt innerhalb der Mietfrist bestimmt durch den Vertrag. Der Vermieter garantiert,  dass der Mieter für die Mietperiode des Objektes Alleinmieter ist. 

	2. ЗАЯВЛЕНИЯ И ГАРАНТИИ;  ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

2.1. Арендодатель заявляет и гарантирует, что на дату настоящего Договора:
	2. Rechte und Pflichte der Parteien. Erklärungen und Garantie.
2.1 Der Vermieter garantiert, dass zum Moment des Vertragsunterfertigung:



	2.1.1. Арендодатель, а также лица, которые подписывают настоящий Договор от имени Арендодателя, имеют все полномочия и права, необходимые для заключения данного Договора, включая право сдавать Объект в аренду. Этот Договор является юридически действительным, обязательным для исполнения Арендодателем и Арендатором, и может быть принудительно исполнен через суд при нарушении его условий. 


	2.1.1. Der Vermieter und andere von ihm für Vertragsunterzeichnung bevollmächtigten Personen über nowtendige Rechte und Befugnisse für Vertragsunterfertigung und Objektvermietung verfügen. Dieser Vertrag ist verbindlich und rechtswirksam. Der Vertrag unterliegt der Zwangserfüllung bei Bedingungsverletzung durch das Gericht. 


	2.1.2. Не существует согласий, которые Арендодатель должен получить от какого-либо третьего лица, чтобы настоящий Договор составлял действительное и обязательное соглашение со стороны Арендодателя. 


	2.1.2 Es gibt keine dritte Seite, von der der Vermieter das Einvertändniss für  Gültigkeit und Verbindlichkeit des Vertrages einholen soll.


	2.1.3. На Объект не распространяются какие-либо существующие, фактические либо потенциальные юридические, либо иные процессы или иски, и не существует непогашенных обязательств, как финансовых, так и иных, которые могли бы иметь негативные последствия относительно Арендатора. 


	2.1.3 Das Objekt steht frei von existireneden oder potenziellen juristischen oder anderen Klagen und Forderungen. Es gibt keine unbeglichenen Finanz- oder andere Verpflichtungen, welche negative Auswirkung auf dem Mieter haben könnten. 


	2.1.5. Условия Договора, а также сам факт заключения Договора, не противоречат законодательству Украины.


	2.1.5 Die Vertragsbedingungen und die Vertragsunterfertigung entsprechen der ukrainschen Gesetzgebung.

	2.2. Арендодатель обязан за свой счет:


	2.2 Der Vermieter ist verpflichtet auf eigene Kosten:



	2.2.1. Передать Объект, а также имущество, указанное в Приложении № 1 к данному Договору, Арендатору не позднее первого дня начала Срока Аренды, без недостатков, которые препятствовали бы использованию Арендатором Объекта. 

	2.2.1 das Objekt inkl. Ausstattung gem. Anhang 1 zu diesem Vertrag dem Mieter zu übergeben. Die Objektübergabe soll nicht später als am ersten Miettag stattfinden.  Zu diesem Moment sollen alle möglichen Mängel für weitere Objektnutzung beseitigt werden. 


	2.2.2. Проводить техническое обслуживание и ремонт всего оборудования в случае невозможности его нормального использования, (например выход из строя бытовых приборов и оборудования, по причинам, не зависящим от Арендаторов, таких как: холодильник, плита, туалет, освещение и т.д.) устройств и структурных элементов Объекта, включая: двери, окна, трубопроводы, осветительные приборы и другие коммуникации, а также осуществлять все необходимые ремонтные работы на Объекте, потребность в которых возникает в результате какой-либо аварии системы подачи электроэнергии, затопления, прорыва труб, слабости стен, полов либо потолков, пожара, землетрясения либо иного стихийного бедствия (за исключением случаев, когда необходимость таких ремонтных работ вызваны непосредственно неблагоразумными действиями Арендатора).

Если в случае возникновения необходимости проведения таких ремонтных работ Арендодатель не предпринял попыток их провести, или не провел ремонта в течение 10 (десяти) дней после предоставления письменного уведомления со стороны Арендаторов, Арендатор будет иметь право предпринять такие ремонтные работы без получения какого-либо дополнительного согласия Арендодателя и вычесть стоимость таких ремонтных работ со следующего надлежащего платежа арендной платы согласно Статье 4 настоящего Договора.


	2.2.2  die Instandhaltung und Reparatur der Ausstattung (z.B.  beim Versagen der Haushaltsgeräten wie Kühlschrank, Kochherd, WC, Beleuchtung etc.) durchzuführen.  Dazu gehören auch Einrichtung und Bauelemente der Wohnung: Türe, Fenster, Rohrleitugen, Beleuchtungsgeräte etc. Der Vermieter  ist verpflichtet notwendige Reparaturarbeiten im Fall des Stromausfalles, Beflutung, Rohrdurchbruches, Wände-, Fussboden- und Dachunbeständigkeit, Brandes, Erdbebenes oder anderer Naturkatasrophen (ausgenommen Vorfälle, wenn die Reparaturarbeiten durch ungeschickte Handlung des Mieters verursacht wurden) auszuführen.
Im Falle der Nichtausführung seitens Vermieters notwendiger Reparaturarbeiten im Laufe 10 Tagen ab Moment der schriftlichen Benachrichtugung  durch den Mieter, hat der Mieter das Recht für Ausführung der Reparaturarbeiten ohne zusätzliches Einverständniss vom Vermieter. Die Reparaturkosten werden in diesem Fall vor bevorstehenden Mietezahlung gem. Pkt. 4 des Vertrages abgezogen.

	2.2.3. Арендодатель обязуется осуществить все  зависящие от него необходимые действия для того, чтобы обеспечить непрерывное предоставление коммунальных услуг для Объекта, включая: электроэнергию, газ, воду, канализацию, отопление и услуги телефонной связи.

Арендодатель обязуется оплачивать все коммунальные услуги в отношении Объекта, включая оплату за кабель, за исключением услуг, предоставляемых соответствующей телефонной станцией, интернета.

	2.2.3 Der Vermieter verpflichtet sich alles von ihm Abhängigen zu tun, um ununterbrochene Versorgung des Objektes mit Gas, Wasser, Kanal, Heizung und Telefonverbindung zu ermöglichen. Der Vermieter ist verpflichtet sämtliche Betriebskosten inkl. TV-Kabel mit Ausnahme von Telefonrechnungen und Iternetrechnungen zu bezahlen.  


	Арендатор оплачивает услуги телефонной станции, включая плату за местные, междугородные и международные переговоры не позднее _____ числа следующего месяца после фактически прожитого.

Арендодатель не может увеличивать сумму арендных платежей, вследствие какого либо увеличения тарифов за коммунальные услуги.


	Der Mieter bezahlt Telefonrechnungen für örtliche Gespräche und Fernleitung nicht später als____ Kalendertag des laufenden Monats.
Der Vermieter darf nicht die Wohnungsmiete infolge Betriebskostensteigerung  erhöhen.

	2.2.4. Арендодатель обязуется оплачивать все теперешние и будущие налоги, сборы, начисления или подобные платежи, налагаемые государственными органами относительно Квартиры либо настоящего Договора, и уплачивать все налоги либо иные платежи, которые могут налагаться на Арендодателя относительно арендных либо иных платежей согласно настоящего Договора.


	2.2.4 Der Vermieter verpflichtet sich sämtliche durch das Steueramt festgelegte gegenwärtige und zukünftige Gebühre und Steuer  für die Wohnung und für  bestehenden Vertrag zu bezahlen.  Der Vermieter ist verpflichtet andere Gebühre und Zahlungen, die mit Wohnungsmiete und diesem Vertrag verbunden sind, zu leisten.


	2.2.5. Обеспечить Арендатору, членам семьи Арендатора, их сотрудникам, гостям и посетителям свободный и беспрепятственный доступ на Объект.


	2.2.5  Der Vermieter gewährt dem Mieter, seinen Gästen oder Verwandten freien und ungehinderten Zutritt zu dem Objekt. 

	 
	

	2.3. Арендатор имеет право на пользование Объектом, согласно условиям Договора, на протяжении всего Срока Аренды, определенного в Статье 3 Договора. 


	2.3 Der Mieter hat das Recht für Objektnutzung gem Vertragsbedingungen und innerhalb der Mietfrist lt. Pkt. 3 des Vertrages. 

	2.4. Арендатор не имеет права, без согласия Арендодателя, предпринимать какую-либо перепланировку или реконструкцию Объекта.

Арендатор имеет право делать отверстия в стенах с согласия Арендодателя, исключительно с целью размещения картин и иных подобных произведений искусства. 

Арендатор имеет право переставлять мебель, находящуюся на Объекте при условии, что такая перестановка не приведет к нарушению структурной целостности Квартиры.

Арендатор не имеет права менять замки на входной двери на Объект, а Арендодатель обязан предоставить Арендатору два комплекта ключей от Объекта. 
	2.4 Der Mieter hat kein Recht ohne Einverständniss des Vermieters die Umbauarbeiten durchzuführen.
Der Mieter hat Recht die Wandlöcher zu bohren, um Gemälde oder Kunststücke aufzuhöngen. Dafür braucht er das Einverständniss des Vermieters.

Der Mieter kann die Möbelstücke in der Wohnung so umstellen, dass es  zur Verletzung der Strukturganzheit der Wohnung nicht führt.

Der Mieter darf nicht die Aussentürschloss der Wohnung wechseln. Der Vermieter übergibt dem Mieter zwei Schlüssel von dem Objekt. 



	2.5. Арендатор обязан осуществлять арендные платежи Арендодателю в размере и в порядке, которые определены в Статье 4 ниже.



	2.5 Der Mieter bezahlt dem Vermieter die Miete gem Pkt. 4 des Vertrages. 

	2.6. Арендатор предпринимает все обычные меры по охране Объекта, но не несет ответственности за какие-либо убытки, вред либо повреждения, причиненные Объекту вследствие нормального износа либо пожара, взрыва, землетрясения, урагана, бури, наводнения, прорыва труб, электрической аварии либо другого воздействия или неминуемого происшествия, которое не является причиной умышленной неправомерной деятельности Арендатора или халатности Арендатора.


	2.6  Der Mieter unternimmt übliche Sicherheitsmassnahmen für das Objekt, aber tragt keine Verantwortung für Schaden verursacht durch Normalverschleiss oder Brand, Erdbeben, Explosion, Sturm, Umwetter, Überflutung, Rohrdurchbruch, Stromausfall oder adurch nderen Vorfall, derer Enstehung nicht in Verbindung mit absichtlicher Unrechthandlung oder Fahrlässigkeit des Mieters ist. 

	2.7. Арендатор не имеет права сдавать Объект в субаренду без письменного согласия Арендодателя.
	2.7 Der Mieter ist nicht berechtigt ohne schriftliches Einverständniss vom Vermieter das Objekt weiter zu vermieten.


	3. СРОК АРЕНДЫ
3.1. Настоящий Договор заключен на ___ месяцев с правом продления. Срок аренды согласно данному Договору, начинается с _____________ года и заканчивается ______________________________ (далее – "Срок Аренды").

Арендатор имеет первоочередное право продлить настоящий договор на следующие ___ месяцев на тех же условиях, при этом он должен известить Арендодателя за 1 месяц до истечения срока действия договора. 
	3. Mietfrist
3.1 Der  Vertrag ist für _________Monate mit Verlängerungsmöglichkeit abgeschlossen. Die Mietfrist beginnt am_____________ und endet am_______________ (weiter – „Mietfrist“).
Der Mieter hat das vordringliche Recht den bestehenden Vertrag für nächste__________Monate unter denselben Bedingungen  zu verlängern. Der Mieter soll 1 Monat vor der Beendigung der Vertragsgültigkeit die andere Partei über die Verlängerung des Vertrags schriftlich informieren.

	3.2. Арендатор выселяется из Объекта по окончании Срока Аренды и не препятствует потенциальным арендаторам осматривать Объект в течение последнего месяца Срока Аренды, при условии получения Арендатором предварительного не менее чем за 1 (один) дня сообщения Арендодателя, при этом, однако, время для такого осмотра Объекта заинтересованными лицами определяется по обоюдному согласию Сторон.

	3.2 Der Mieter macht die Wohnung frei nach dem Mietfristablauf und behindert den potenziellen Mietern im Laufe des letzten Mietmonats nich,t die Wohnung zu besichtigen. Der Vermieter soll 1 Tag  vor Besichtigung der Wohnung den Mieter ins Kenntniss setzen und die Zeit für Besichtigung unter beiderseitigen Einverständniss ausmachen.   

	4. ПОРЯДОК ОПЛАТЫ
4.1. Арендная  плата за один месяц   составляет___________ грн. (________________________________________________) 

	4.  Verrechnungsabwicklung
4.1 Die monatliche Miete beträgt __________________________UAH
(______________________________________________UAH)


	4.2. Первый платеж Арендатор осуществляет за первый  и последний месяц аренды Объекта, а начиная с __ _______________ 2009г. Арендатор обязуется выплачивать месячную арендную плату авансом   не позднее _____ числа каждого следующего месяца.

	4.2 Die erste Zahlung leistet der Mieter für den ersten und letzten Monat der Mietperiode. Beginnend ab________2009 bezahlt der Mieter die Wohnungsmiete nicht später als__________Kalendertag des Monats.


	5. РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА

5.1. Настоящий Договор может быть расторгнут путем заключения письменного соглашения (уведомления) между Сторонами.


	5. Vertragskündigung
5.1 Der Vertrag kann mit schriftlicher Vereinbarung (Benachrichtigung) zwischen Parteien gekündigt werden.  

	5.2. Арендатор имеет право расторгнуть настоящий Договору путем предоставления предварительного за 1 (один) месяц письменного уведомления другой Стороне.

Арендодатель имеет право расторгнуть настоящий Договору путем предоставления предварительного за 3 (три) месяца письменного уведомления другой Стороне.


	5.2 Der Mieter ist berechtigt, diesen Vertrag unter schriftlicher Benachrichtigung des Vermieters davon in 30 Tagen jederzeit zu beendigen.
Der Vermieter ist berechtigt, diesen Vertrag unter schriftlicher Benachrichtigung des Mieters davon in  90 Tagen jederzeit zu beendigen.

	
	 

	5.4. Арендатор имеет право расторгнуть данный Договор незамедлительно в случае, если не по вине Арендатора Объект становится непригодным для использования Арендатором для целей, предусмотренных настоящим Договором.
	5.4  Der Mieter hat Recht auf sofortige Vertragskündigung, falls das Objekt ungeeignet für weitere Nutzung wird. An die Nichteignung des Objektes für weitere Benutzung trägt der  Mieter dabei keine Schuld.


	5.5. Арендатор имеет право расторгнуть данный Договор с предварительным письменным уведомлением Арендодателя не менее чем за 10 (десять) дней в случае нарушения Арендодателем его обязательств согласно данному Договору.


	5.5 Bei Verletzung der Vertragsbedingungen durch Vermieter hat der Mieter das Recht diesen Vertrag unter schriftlicher Benachrichtigung des Vermieters davon in 10 Tagen zu kündigen.



	
	

	6. ВОЗВРАЩЕНИЕ ОБЪЕКТА

6.1. После окончания Срока Аренды или при досрочном расторжении Договора по какой-либо причине Арендатор обязуются выехать из Объекта, забрать все свое имущество и передать Объект Арендодателю в нормальном состоянии с учетом естественного износа.


	6. Rückgabe des Objektes
6.1.  Nach Ablauf der Mietfrist oder bei vorfristiger Verragskündigung soll der Mieter das Objekt verlassen. Der Mieter übergibt dem Vermieter das Objekt in normallem Zustand unter Berücksichtigung  normalles Verschleißes.

	6.2. В случае, если Объекту нанесен ущерб по вине Арендатора, то Арендатор обязуется устранить его или полностью компенсировать соответствующие прямые убытки Арендодателя.
	6.2 Im Falle der verursachten Schaden behebt der Mieter die Mängel oder ersetzt den Direktschaden dem Vermieter. 


	6.3. Арендатор не несет ответственности за ущерб, причиненный Объекту в результате естественного износа.
	6.3 Der Mieter ist nicht verantwortlich für Schaden verursacht durch den normallen Verschleiss.

	7.  РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ


	7. Lösung der Streitigkeiten

	7.1. В случае возникновения споров или разногласий между Сторонами в связи с настоящим Договором, они подлежат урегулированию путем мирных переговоров между Сторонами.
	7.1. Die im Verlauf der Realisierung dieses Vertrages entstehenden Streitfälle werden auf dem Verhandlungswege beigelegt.

	
	

	7.2. Если в результате переговоров прийти к согласию не представится возможным, то любые споры, вытекающие из настоящего Договора или в связи с ним или касающиеся его толкования, нарушения, расторжения или недействительности, будут окончательно разрешаться компетентным судом Украины. 


	7.2 Falls die Beilegung eines Streites auf dem Verhandlungswege unmöglich ist, so ist ein Verfahren vor zuständigem Gericht gemäß den geltenden Gesetzen der Ukraine einzuleiten.

	8.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

8.1. Все дополнения или изменения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью и имеют одинаковую с ним юридическую силу при условии их заключения в письменной форме и подписания Сторонами или их уполномоченными представителями.


	8. Sonstige Bedingungen
8.1 Abänderungen und Ergänzungen zu diesem Vertrag erfolgen auf Grund einer schriftlichen Vereinbarung von Vertragsparteien und sind ein unabdingbares Bestandteil des Vertrages.

	8.2. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует в соответствии с п.3.1 настоящего Договора. Арендатор имеет первоочередное право на продление данного договора.

	8.2 Der Vertrag tritt in Kraft ab Moment seiner Unterzeichnung von beiden Parteien und bleibt gültig gem. Pkt. 3.1. des Vertrages.  Der Mieter hat das erstrangige Recht auf Vertragsverlängerung.

	8.3. Ссылка в настоящем Договоре на Объект включает ссылку как на весь Объект, так и на любую ее часть.  Термины, используемые в настоящем Договоре с большой буквы, являются определенными терминами и имеют значения, определенные для них в настоящем Договоре.  Заглавия статей в настоящем Договоре используются для удобства и не влияют на толкование положений настоящего Договора.


	8.3  Hinweis auf das Objekt in diesem Vertrag versteht man als  Hinweis auf das ganze Objekt oder seine Teile. Begriffe in dem Vertrag geschrieben mit grossem Buchstaben sind bestimmte Begriffe und haben die Bedeutung, die durch diesen Vertrag festgelegt ist.  Artikelüberschrifte in dem Vertrag werden für bessere Auffassung geschrieben und beeinflussen den Sinn der Vertragsbestimmungen nicht. 

	8.4. В   отношении вопросов, не   урегулированных настоящим Договором, Стороны   руководствуются действующим законодательством Украины.


	8.4  Die geltende ukrainische Gesetzgebung wird  in Fragen, die in diesen Vertrag nicht geregelt sind, angewendet.

	8.5. В случае, если какое-либо положение настоящего Договора является либо становится недействительным или недействующим по каким-либо причинам, это не влияет на действие и действительность каких-либо или всех иных положений настоящего Договора.  В таком случае, Стороны безотлагательно проводят переговоры с целью изменения недействительного или недействующего положения таким образом, чтобы после изменения оно было действующим и действительным и максимально отображало намерения Сторон при заключении настоящего Договора относительно соответствующего вопроса.


	8.5 In the event if any provision of this Lease is or becomes invalid or unenforceable due to any reason, it shall not affect validity or enforceability of any or all remaining provisions of this Lease.  In such event, the Parties shall without delay hold negotiations in order to amend invalid or unenforceable provision in such a way that as amended such provision is valid and enforceable and to the maximum extent possible reflects the intentions of the Parties when executing this Lease regarding the issue in question.

	8.6. Неиспользование какой-либо Стороной какого-либо права либо полномочия, предоставленного ей согласно настоящему Договору, либо отсутствие настойчивого требования на строгом соблюдении условий настоящего Договора какой-либо Стороной не считается отказом от условий настоящего Договора относительно какого-либо последующего его нарушения, равно как и отказа каждой Стороны от своих прав в какое-либо время после этого требовать строгого соблюдения всех условий настоящего Договора.


	8.6 The failure of any Party to exercise any right or power given to it under this Lease, or to insist upon strict compliance with the terms of this Lease by any other Party, shall not constitute a waiver of the terms and conditions of this Lease with respect to any subsequent breach thereof, nor a waiver by each of the Parties of its rights at any time thereafter to require strict compliance with all the terms of this Lease.



	
	

	8.7. Настоящий Договор заключён в 2 экземплярах, имеющих одинаковый (равнозначный) текст на русском языке и английском языках, каждый из которых имеет равную силу. В случае неравнозначного изложения данного Договора, юридическую силу имеет вариант Договора составленный на русском языке. 
	8.7. Der vorliegende Vertrag ist in zwei Ausfertigungen Russisch und Englisch abgeschlossen, die gleiche juristische Kraft haben, je eine Ausfertigung für jede Vertragspartei. Bei ungleichbedeutender Erklärung der Vertragsbestimmungen hat der Vertrag in russische Sprache die juristische Kraft.

	СТАТЬЯ 9. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН


	ARTICLE 9. Adresse der Partein


	Арендодатель:
Арендатор:

	Lessor:

Lesee:


Der Vertrag ist in Anwesenheit des Vetreters der Immobilienagentur „Viktoria und Ko“ abgeschlossen. 

Tel. ____________________    Name, Vorname ____________________________________________________

Unterschrift:__________________________________________

	Приложение 1
	Appendix 1

	Список имущества арендуемой квартиры

1. _______________________________
2. _______________________________
3. _______________________________
4. _______________________________
5. _______________________________
6. _______________________________
7. _______________________________
8. _______________________________
9. _______________________________
10. _______________________________
11. _______________________________
12. _______________________________
13. _______________________________
14. _______________________________
15. _______________________________
16. _______________________________
17. _______________________________
18. _______________________________
19. _______________________________
20. _______________________________
	List of property of the rented apartment
1. 

	Арендодатель:

Арендатор:


	Lessor:
Lesee:
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